
GRO 10,8 V-LI Professional

 По вопросам продаж и поддержки обращайтесь: 

Архангельск (8182)63-90-72  
Астана +7(7172)727-132  
Белгород (4722)40-23-64 
Брянск (4832)59-03-52  
Владивосток (423)249-28-31  
Волгоград (844)278-03-48  
Вологда (8172)26-41-59  
Воронеж (473)204-51-73  
Екатеринбург (343)384-55-89 
Иваново (4932)77-34-06  
Ижевск (3412)26-03-58  
Казань (843)206-01-48

Калининград (4012)72-03-81  
Калуга (4842)92-23-67  
Кемерово (3842)65-04-62 
Киров (8332)68-02-04  
Краснодар (861)203-40-90  
Красноярск (391)204-63-61  
Курск (4712)77-13-04  
Липецк (4742)52-20-81  
Магнитогорск (3519)55-03-13  
Москва (495)268-04-70  
Мурманск (8152)59-64-93  
Набережные Челны (8552)20-53-41

Нижний Новгород (831)429-08-12 
Новокузнецк (3843)20-46-81 
Новосибирск (383)227-86-73  
Орел (4862)44-53-42  
Оренбург (3532)37-68-04  
Пенза (8412)22-31-16  
Пермь (342)205-81-47  
Ростов-на-Дону (863)308-18-15  
Рязань (4912)46-61-64  
Самара (846)206-03-16  
Санкт-Петербург (812)309-46-40  
Саратов (845)249-38-78

Смоленск (4812)29-41-54  
Сочи (862)225-72-31  
Ставрополь (8652)20-65-13 
Тверь (4822)63-31-35  
Томск (3822)98-41-53  
Тула (4872)74-02-29  
Тюмень (3452)66-21-18  
Ульяновск (8422)24-23-59  
Уфа (347)229-48-12  
Челябинск (351)202-03-61  
Череповец (8202)49-02-64  
Ярославль (4852)69-52-93

 эл. почта:  bps@nt-rt.ru || сайт: http://bosch-pr.nt-rt.ru 



3 |  

1 619 P11 460 | (26.11.13) Bosch Power Tools

1
2

5
4

6

7
8

9

3

13

14

16

12

GRO 10,8 V-LI

10
11

15

L0

9
A



1 619 P11 460 | (26.11.13) Bosch Power Tools

4 |  

1

3

2

517

13

12

2

3
12

19
20

2

15

1

17

2

11

21

18

18

B C

D

E



5 |  

1 619 P11 460 | (26.11.13) Bosch Power Tools

1

2

2

1

F G

H I

J



 Русский | 131

Bosch Power Tools 1 619 P11 460 | (26.11.13)

Blokkolás elleni védelem
A beépített blokkolás elleni védelem leblokkolás esetén nyújt 
védelmet a motornak és az akkumulátornak. Ha a betétszer-
szám beékelődik a munkadarabba, vagy ha a kezelő túl nagy 
nyomást fejt ki a szerszámra, a motor leáll. 
– Határozza meg és hárítsa el a beékelődés okát.

Karbantartás és szerviz
Karbantartás és tisztítás
 Az elektromos kéziszerszámon végzendő minden mun-

ka (például karbantartás, szerszámcsere, stb.) meg-
kezdése előtt, valamint szállításhoz és tároláshoz ve-
gye ki az akkumulátort az elektromos kéziszerszámból. 
Ellenkező esetben a be-/kikapcsoló véletlen megérintése-
kor bekapcsolódó készülék sérüléseket okozhat.

 Tartsa mindig tisztán az elektromos kéziszerszámot és 
annak szellőzőnyílásait, hogy jól és biztonságosan dol-
gozhasson.

Vevőszolgálat és használati tanácsadás
Ha kérdései vannak, vagy pótalkatrészeket akar megrendelni, 
okvetlenül adja meg az elektromos kéziszerszám típustáblá-
ján található 10-jegyű cikkszámot.
A Vevőszolgálat választ ad a termékének javításával és kar-
bantartásával, valamint a pótalkatrészekkel kapcsolatos kér-
déseire. A tartalékalkatrészekkel kapcsolatos robbantott áb-
rák és egyéb információk a címen találhatók:
www.bosch-pt.com
A Bosch Használati Tanácsadó Team szívesen segít, ha termé-
keinkkel és azok tartozékaival kapcsolatos kérdései vannak.

Magyarország
Robert Bosch Kft.
1103 Budapest
Gyömrői út. 120.
Tel.: (061) 431-3835
Fax: (061) 431-3888

Szállítás
A benne található lithium-ionos-akkumulátorokra a veszélyes 
árukra vonatkozó előírások érvényesek. A felhasználók az ak-
kumulátorokat a közúti szállításban minden további nélkül 
szállíthatják.
Ha az akkumulátorok szállításával harmadik személyt (példá-
ul: légi vagy egyéb szállító vállalatot) bíznak meg, akkor figye-
lembe kell venni a csomagolásra és a megjelölésre vonatkozó 
különleges követelményeket. Ebben az esetben a küldemény 
előkészítésébe be kell vonni egy veszélyes áru szakembert.
Csak akkor küldje el az akkumulátort, ha a háza nincs megron-
gálódva. Ragassza le a nyitott érintkezőket és csomagolja be 
úgy az akkumulátort, hogy az a csomagoláson belül ne mozog-
hasson.
Vegye figyelembe az adott országon belüli, az előbbieknél 
esetleg szigorúbb helyi előírásokat.

Eltávolítás
Az elektromos kéziszerszámokat, az akkumulátoro-
kat, a tartozékokat és a csomagolást a környezetvé-
delmi szempontoknak megfelelően kell újrafelhaszná-
lásra előkészíteni.

Ne dobja ki az elektromos kéziszerszámokat és az akkumulá-
torokat/elemeket a háztartási szemétbe!
Csak az EU-tagországok számára:

Az elhasznált villamos és elektronikus be-
rendezésekre vonatkozó 2012/19/EU eu-
rópai irányelvnek és az elromlott vagy el-
használt akkumulátorokra/elemekre vonat-
kozó 2006/66/EK európai irányelvnek 
megfelelően a már nem használható akku-

mulátorokat/elemeket külön össze kell gyűjteni és a környe-
zetvédelmi szempontoknak megfelelően kell újrafelhaszná-
lásra leadni.
Akkumulátorok/elemek:

Li-ion:
Kérjük vegye figyelembe az „Szállítás” 
fejezetben, a 131 oldalon leírtakat.

A változtatások joga fenntartva.

Русский
Сертификат о соответствии
No. RU C-DE.ME77.B.00816
Срок действия сертификата о соответствии
по 02.10.2018

ООО «Центр по сертификации стандартизации и систем 
качества электро-машиностроительной продукции»
141400 Химки Московской области,
ул. Ленинградская, 29
Сертификаты о соответствии хранятся по адресу:
ООО «Роберт Бош»
ул. Акад. Королева, 13, стр. 5
Россия, 129515, Москва

Дата изготовления указана на последней странице облож-
ки Руководства.
Контактная информация относительно импортера содер-
жится на упаковке.

Указания по безопасности
Общие указания по технике безопасности для 
электроинструментов

Прочтите все указания и 
инструкции по технике 

безопасности. Несоблюдение указаний и инструкций по 
технике безопасности может стать причиной поражения 
электрическим током, пожара и тяжелых травм.
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Сохраняйте эти инструкции и указания для будущего 
использования.
Использованное в настоящих инструкциях и указаниях по-
нятие «электроинструмент» распространяется на электро-
инструмент с питанием от сети (с сетевым шнуром) и на 
аккумуляторный электроинструмент (без сетевого шнура).

Безопасность рабочего места
 Содержите рабочее место в чистоте и хорошо осве-

щенным. Беспорядок или неосвещенные участки ра-
бочего места могут привести к несчастным случаям.

 Не работайте с этим электроинструментом во взры-
воопасном помещении, в котором находятся горю-
чие жидкости, воспламеняющиеся газы или пыль. 
Электроинструменты искрят, что может привести к вос-
пламенению пыли или паров.

 Во время работы с электроинструментом не допу-
скайте близко к Вашему рабочему месту детей и по-
сторонних лиц. Отвлекшись, Вы можете потерять 
контроль над электроинструментом.

Электробезопасность
Штепсельная вилка электроинструмента должна 

подходить к штепсельной розетке. Ни в коем случае 
не изменяйте штепсельную вилку. Не применяйте 
переходные штекеры для электроинструментов с 
защитным заземлением. Неизмененные штепсель-
ные вилки и подходящие штепсельные розетки сни-
жают риск поражения электротоком.

 Предотвращайте телесный контакт с заземленными 
поверхностями, как то: с трубами, элементами ото-
пления, кухонными плитами и холодильниками. При 
заземлении Вашего тела повышается риск поражения 
электротоком.

 Защищайте электроинструмент от дождя и сырости.
Проникновение воды в электроинструмент повышает 
риск поражения электротоком.

 Не разрешается использовать шнур не по назначе-
нию, например, для транспортировки или подвески 
электроинструмента, или для вытягивания вилки из 
штепсельной розетки. Защищайте шнур от воздей-
ствия высоких температур, масла, острых кромок 
или подвижных частей электроинструмента. Повре-
жденный или спутанный шнур повышает риск пораже-
ния электротоком.

 При работе с электроинструментом под открытым 
небом применяйте пригодные для этого кабели-уд-
линители. Применение пригодного для работы под от-
крытым небом кабеля-удлинителя снижает риск пора-
жения электротоком.

 Если невозможно избежать применения электроин-
струмента в сыром помещении, подключайте элек-
троинструмент через устройство защитного отклю-
чения. Применение устройства защитного отключения 
снижает риск электрического поражения.

Безопасность людей
 Будьте внимательными, следите за тем, что Вы де-

лаете, и продуманно начинайте работу с электро-

инструментом. Не пользуйтесь электроинстру-
ментом в усталом состоянии или если Вы нахо-
дитесь в состоянии наркотического или алкогольно-
го опьянения или под воздействием лекарств. Один 
момент невнимательности при работе с электроинстру-
ментом может привести к серьезным травмам.

 Применяйте средства индивидуальной защиты и 
всегда защитные очки. Использование средств инди-
видуальной защиты, как то: защитной маски, обуви на 
нескользящей подошве, защитного шлема или средств 
защиты органов слуха, – в зависимости от вида работы 
с электроинструментом снижает риск получения 
травм.

 Предотвращайте непреднамеренное включение 
электроинструмента. Перед подключением 
электроинструмента к электропитанию и/или к 
аккумулятору убедитесь в выключенном состоянии 
электроинструмента. Удержание пальца на выключа-
теле при транспортировке электроинструмента и под-
ключение к сети питания включенного электроинстру-
мента чревато несчастными случаями.

 Убирайте установочный инструмент или гаечные 
ключи до включения электроинструмента. Инстру-
мент или ключ, находящийся во вращающейся части 
электроинструмента, может привести к травмам.

 Не принимайте неестественное положение корпуса 
тела. Всегда занимайте устойчивое положение и со-
храняйте равновесие. Благодаря этому Вы можете 
лучше контролировать электроинструмент в неожидан-
ных ситуациях.

 Носите подходящую рабочую одежду. Не носите 
широкую одежду и украшения. Держите волосы, 
одежду и рукавицы вдали от движущихся частей. 
Широкая одежда, украшения или длинные волосы мо-
гут быть затянуты вращающимися частями.

 При наличии возможности установки пылеотсасы-
вающих и пылесборных устройств проверяйте их 
присоединение и правильное использование. При-
менение пылеотсоса может снизить опасность, созда-
ваемую пылью.

Применение электроинструмента и обращение с ним
 Не перегружайте электроинструмент. Используйте 

для Вашей работы предназначенный для этого 
электроинструмент. С подходящим электроинстру-
ментом Вы работаете лучше и надежнее в указанном 
диапазоне мощности.

 Не работайте с электроинструментом при неисправ-
ном выключателе. Электроинструмент, который не 
поддается включению или выключению, опасен и дол-
жен быть отремонтирован.

 До начала наладки электроинструмента, перед за-
меной принадлежностей и прекращением работы 
отключайте штепсельную вилку от розетки сети 
и/или выньте аккумулятор. Эта мера предос-
торожности предотвращает непреднамеренное вклю-
чение электроинструмента.
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 Храните электроинструменты в недоступном для 
детей месте. Не разрешайте пользоваться электро-
инструментом лицам, которые не знакомы с ним 
или не читали настоящих инструкций. Электро-
инструменты опасны в руках неопытных лиц.

 Тщательно ухаживайте за электроинструментом. 
Проверяйте безупречную функцию и ход движу-
щихся частей электроинструмента, отсутствие поло-
мок или повреждений, отрицательно влияющих на 
функцию электроинструмента. Поврежденные ча-
сти должны быть отремонтированы до использова-
ния электроинструмента. Плохое обслуживание элек-
троинструментов является причиной большого числа 
несчастных случаев.

 Держите режущий инструмент в заточенном и чи-
стом состоянии. Заботливо ухоженные режущие ин-
струменты с острыми режущими кромками реже закли-
ниваются и их легче вести.

 Применяйте электроинструмент, принадлежности, 
рабочие инструменты и т.п. в соответствии с настоя-
щими инструкциями. Учитывайте при этом рабочие 
условия и выполняемую работу. Использование 
электроинструментов для непредусмотренных работ 
может привести к опасным ситуациям.

Применение и обслуживание аккумуляторного инстру-
мента
 Заряжайте аккумуляторы только в зарядных 

устройствах, рекомендуемых изготовителем. За-
рядное устройство, предусмотренное для определен-
ного вида аккумуляторов, может привести к пожарной 
опасности при использовании его с другими аккумуля-
торами.

 Применяйте в электроинструментах только предус-
мотренные для этого аккумуляторы. Использование 
других аккумуляторов может привести к травмам и по-
жарной опасности.

 Защищайте неиспользуемый аккумулятор от канце-
лярских скрепок, монет, ключей, гвоздей, винтов и 
других маленьких металлических предметов, кото-
рые могут закоротить полюса. Короткое замыкание 
полюсов аккумулятора может привести к ожогам или 
пожару.

 При неправильном использовании из аккумулятора 
может потечь жидкость. Избегайте соприкоснове-
ния с ней. При случайном контакте промойте соот-
ветствующее место водой. Если эта жидкость попа-
дет в глаза, то дополнительно обратитесь за помо-
щью к врачу. Вытекающая аккумуляторная жидкость 
может привести к раздражению кожи или к ожогам.

Сервис
 Ремонт Вашего электроинструмента поручайте 

только квалифицированному персоналу и только с 
применением оригинальных запасных частей. Этим
обеспечивается безопасность электроинструмента.

Указания по технике безопасности для всех об-
ластей применения
Общие указания по технике безопасности для шлифо-
вания, шлифования наждачной бумагой, работ с про-
волочными щетками, полирования, фрезерования и 
работ с отрезными шлифовальными кругами
 Этот электроинструмент предназначен для шлифо-

вания, шлифования наждачной бумагой, крацева-
ния проволочными щетками, полирования, фрезе-
рования и абразивного отрезания. Учитывайте все 
предупреждающие указания, инструкции, иллю-
страции и данные, которые Вы получите с электро-
инструментом.  Несоблюдение этих указаний чревато 
поражением электрическим током, пожаром и/или тя-
желыми травмами.

 Не применяйте принадлежности, которые не пред-
усмотрены изготовителем специально для настоя-
щего электроинструмента и не рекомендуются им. 
Одна только возможность крепления принадлежно-
стей на Вашем электроинструменте не гарантирует еще 
их надежное применение.

 Допустимое число оборотов рабочего инструмента 
должно быть не менее указанного на электроин-
струменте максимального числа оборотов. Оснаст-
ка, вращающаяся с большей, чем допустимо скоро-
стью, может разорваться и разлететься в пространстве.

 Наружный диаметр и толщина рабочего инструмен-
та должны соответствовать размерам Вашего элек-
троинструмента. Неправильно соразмеренные рабо-
чие инструменты не могут быть в достаточной степени 
защищены и могут выйти из-под контроля.

Шлифовальные круги, фланцы и прочие принад-
лежности должны точно сидеть на шпинделе или в 
зажимной цанге Вашего электроинструмента. Рабо-
чие инструменты, не точно сидящие в креплении элек-
троинструмента, вращаются с биением, сильно вибри-
руют и могут привести к потере контроля.

 Установленные на оправку круги, цилиндрические 
шлифовальные круги, режущие инструменты или 
другие принадлежности должны полностью вхо-
дить в зажимную цангу или сверлильный патрон. 
Если оправка будет недостаточно затянута или абра-
зивный инструмент будет слишком далеко выступать, 
сменный рабочий инструмент может высвободиться и 
быть выброшен на большой скорости.

 Не используйте поврежденную рабочую оснастку. 
Проверяйте каждый раз перед использованием 
сменные рабочие инструменты, а именно: шлифо-
вальные круги на сколы и трещины, шлифовальные 
барабаны на трещины и износ, проволочные щетки 
на незакрепленные или поломанные проволоки. В 
случае падения электроинструмента или рабочей 
оснастки проверьте их на предмет возможных по-
вреждений, используйте только неповрежденную 
рабочую оснастку. После проверки и монтажа рабо-
чей оснастки Вы и находящиеся поблизости люди 
должны держаться вне плоскости вращения рабо-
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чей оснастки; включите электроинструмент на 1 ми-
нуту на максимальную частоту вращения.  Повре-
жденная рабочая оснастка, как правило, ломается в те-
чение этого пробного отрезка времени.

 Применяйте средства индивидуальной защиты. В 
зависимости от выполняемой работы применяйте 
защитный щиток для лица, защитное средство для 
глаз или защитные очки. Насколько уместно, при-
меняйте противопылевой респиратор, средства за-
щиты органов слуха, защитные перчатки или специ-
альный фартук, которые защищают Вас от абразив-
ных частиц и частиц материала. Глаза должны быть 
защищены от летающих в воздухе посторонних частиц, 
которые могут образовываться при выполнении раз-
личных работ. Противопылевой респиратор или защит-
ная маска органов дыхания должны задерживать обра-
зующуюся при работе пыль. Продолжительное воздей-
ствие сильного шума может привести к потере слуха.

 Следите за тем, чтобы все лица находились на без-
опасном расстоянии от рабочего участка. Каждое 
лицо в пределах рабочего участка должно иметь 
средства индивидуальной защиты. Осколки детали
или разорванных рабочих инструментов могут отлететь
в сторону и стать причиной травм также и за пределами 
непосредственного рабочего участка.

 При выполнении работ, при которых рабочий инстру-
мент может задеть скрытую электропроводку, всег-
да держите электроинструмент за изолированные 
ручки. Контакт с находящейся под напряжением про-
водкой может заряжать металлические части электроин-
струмента и приводить к удару электрическим током.

 При запуске всегда крепко держите электроинстру-
мент.  При разгоне на полную частоту оборотов реак-
тивный момент двигателя может привести к развороту 
электроинструмента.

 По возможности используйте для фиксации заго-
товки тиски. Никогда не держите во время работы 
мелкую заготовку в одной руке, а инструмент од-
новременно в другой. Закрепив небольшую заготов-
ку, Вы освобождаете руки для лучшего контроля над 
электроинструментом. При разрезании круглые заго-
товки, такие как деревянные шпонки, прутковые мате-
риалы или трубы, могут укатываться, в результате чего 
рабочий инструмент может заклинить и отбросить в Ва-
шем направлении.

 Никогда не выпускайте электроинструмент из рук, 
пока рабочий инструмент полностью не остановит-
ся. Вращающийся рабочий инструмент может заце-
питься за опорную поверхность и в результате Вы мо-
жете потерять контроль над электроинструментом.

 После замены сменного рабочего инструмента или 
смены настроек на инструменте убедитесь, что гай-
ка зажимной цанги, зажимной патрон и прочие кре-
пежные элементы крепко затянуты.  Незатянутые 
крепежные элементы могут неожиданно сместиться и 
привести к потере контроля над инструментом; неза-
крепленные вращающиеся части могут быть отброше-
ны центробежной силой.

 Выключайте электроинструмент при транспорти-
ровке. Ваша одежда может быть случайно захвачена 
вращающимся рабочим инструментом, и рабочий ин-
струмент может нанести Вам травму.

 Регулярно очищайте вентиляционные прорези Ва-
шего электроинструмента. Вентилятор двигателя за-
тягивает пыль в корпус, и большое скопление 
металлической пыли может привести к электрической 
опасности.

 Не пользуйтесь электроинструментом вблизи горю-
чих материалов. Искры могут воспламенить эти мате-
риалы.

 Не применяйте рабочие инструменты, требующие 
применение охлаждающих жидкостей. Применение 
воды или других охлаждающих жидкостей может при-
вести к поражению электротоком.

Обратный удар и соответствующие предупреждаю-
щие указания
 Обратный удар – это внезапная реакция в результате 

заедания или блокирования вращающегося рабочего 
инструмента, как то, шлифовального круга, шлифо-
вальной тарелки, проволочной щетки и т.д., ведущая к 
резкому останову вращающегося рабочего инструмен-
та. При этом неконтролируемый электроинструмент 
ускоряется на месте блокировки против направления 
вращения рабочего инструмента.
Если шлифовальный круг заедает или блокируется в за-
готовке, то погруженная в заготовку кромка шлифо-
вального круга может быть зажата и в результате при-
вести к выскакиванию круга из заготовки или к обрат-
ному удару. При этом шлифовальный круг движется на
оператора или от него, в зависимости от направления 
вращения круга на месте блокирования. При этом шли-
фовальный круг может поломаться.
Обратный удар является следствием неправильного 
использования электроинструмента или ошибки опе-
ратора. Он может быть предотвращен описанными ни-
же мерами предосторожности.

 Крепко держите электроинструмент и займите та-
кое положение тела и рук, при котором Вы можете 
совладать с усилиями рикошета. Пользователь ин-
струмента может совладать с усилиями рикошета с по-
мощью соответствующих мер предосторожности.

 Особенно осторожно работайте на углах, острых 
кромках и т. д. Предотвращайте отскок рабочего ин-
струмента от заготовки и его заклинивание. Враща-
ющийся рабочий инструмент склонен к заклиниванию 
на углах, острых кромках и при отскоке. Это вызывает 
потерю контроля или обратный удар.

 Не используйте пильные диски с зубьями. Такие рабо-
чие инструменты часто становятся причиной обратного 
удара или потери контроля над электроинструментом.

 Всегда подводите рабочий инструмент к материалу 
в том же направлении, в каком режущая кромка вы-
ходит из материала (соответствует направлению, в 
котором отбрасывается стружка). Подведение элек-
троинструмента в неправильном направлении приво-
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дит к выскакиванию рабочего инструмента из заготов-
ки, вследствие чего электроинструмент тянет в этом на-
правлении подачи.

 При использовании отрезных дисков всегда прочно 
зажимайте заготовку.  Даже при незначительном пе-
рекосе в пазу эти рабочие инструменты застревают и 
могут спровоцировать рикошет. При застревании от-
резной круг обычно ломается. При застревании шаро-
шек, высокоскоростных фрез и твердосплавных фрез 
рабочий инструмент может выскочить из паза и приве-
сти к выходу электроинструмента из-под контроля.

Специальные предупреждающие указания по шлифо-
ванию и отрезанию
 Используйте только допущенные для Вашего элек-

троинструмента абразивные инструменты и приме-
няйте их только для рекомендованных областей 
применения. Например: никогда не шлифуйте боко-
вой поверхностью отрезного круга. Отрезные круги 
предназначены для съема материала кромкой. Воздей-
ствием боковых сил на этот абразивный инструмент 
можно сломать его.

 Для конических и пальцевых шлифовальных кругов 
с резьбой используйте только неповрежденные 
оправки подходящего размера и длины, без углу-
бления на бурте. Подходящие оправки снижают воз-
можность поломки.

 Предотвращайте блокирование отрезного круга и 
завышенное усилие прижатия. Не выполняйте 
слишком глубокие резы. Перегрузка отрезного круга 
повышает его нагрузку и склонность к перекашиванию 
или блокированию и этим возможность обратного уда-
ра или поломки абразивного инструмента.

 Не подставляйте руку в зону перед вращающимся 
отрезным кругом или за ним.  Если Вы перемещаете 
отрезной круг в заготовке в направлении от себя, в слу-
чае рикошета электроинструмент с вращающимся кру-
гом может быть отброшен прямо на Вас.

 Если отрезной круг заклинило или Вы хотите сде-
лать перерыв, выключите электроинструмент и спо-
койно держите его, пока круг не остановится. Никог-
да не пытайтесь вынуть еще вращающийся отрез-
ной круг из разреза, так как это может привести к 
обратному удару. Установите и устраните причину за-
клинивания.

 Не включайте повторно электроинструмент, пока 
абразивный инструмент находится в заготовке. 
Дайте отрезному кругу развить полное число оборо-
тов, перед тем как Вы осторожно продолжите реза-
ние. В противном случае круг может заесть, он может 
выскочить из обрабатываемой заготовки и привести к 
обратному удару.

 Плиты или большие заготовки должны быть надеж-
но подперты, чтобы снизить опасность обратного 
удара при заклинивании отрезного круга. Большие 
заготовки могут прогибаться под собственным весом. 
Заготовка должна опираться с обеих сторон, как вбли-
зи разреза, так и по краям.

 Будьте особенно осторожны при выполнении раз-
резов в стенах или других местах, куда нельзя за-
глянуть. Погружающийся отрезной круг может при по-
падании на газопровод или водопровод, электриче-
скую проводку или другие объекты привести к обратно-
му удару.

Особые предупреждающие указания для работ с про-
волочными щетками
 Учитывайте, что проволочные щетки теряют прово-

локи также и при нормальной работе. Не перегру-
жайте проволоки чрезмерным усилием прижатия. 
Отлетающие куски проволоки могут легко проникнуть 
через тонкую одежу и/или кожу.

 Перед применением щеток дайте им поработать с 
рабочей скоростью минимум одну минуту. Следите 
за тем, чтобы в это время никто не находился перед 
щеткой или в одну линию со щеткой. В процессе при-
работки могут отлетать незакрепленные кусочки про-
волоки.

 Направляйте вращающуюся проволочную щетку от 
себя. При работе с такими щетками могут с большой 
скоростью отлетать небольшие частицы и мелкие ку-
сочки проволоки, которые могут впиваться в кожу.

Дополнительные предупредительные указания
Используйте защитные очки.

 Применяйте соответствующие металлоискатели 
для нахождения скрытых систем электро-, газо- и 
водоснабжения или обращайтесь за справкой в 
местное предприятие коммунального снабжения. 
Контакт с электропроводкой может привести к пожару 
и поражению электротоком. Повреждение газопрово-
да может привести к взрыву. Повреждение водопрово-
да ведет к нанесению материального ущерба.

 Закрепляйте заготовку. Заготовка, установленная в 
зажимное приспособление или в тиски, удерживается
более надежно, чем в Вашей руке.

 Электроинструмент не предназначен для стацио-
нарной работы. В частности, его нельзя зажимать в ти-
сках или монтировать на верстаке.

 Не вскрывайте аккумулятор. При этом возникает опа-
сность короткого замыкания.

Защищайте аккумуляторную батарею от высо-
ких температур, напр., от длительного нагрева-
ния на солнце, от огня, воды и влаги. Существует 
опасность взрыва.

 При повреждении и ненадлежащем использовании 
аккумулятора может выделиться газ. Обеспечьте 
приток свежего воздуха и при возникновении жа-
лоб обратитесь к врачу. Газы могут вызвать раздра-
жение дыхательных путей.
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 Используйте аккумулятор только совместно с Ва-
шим электроинструментом фирмы Bosch. Только так 
аккумулятор защищен от опасной перегрузки.

 Острыми предметами, как напр., гвоздем или от-
верткой, а также внешним силовым воздействием 
можно повредить аккумуляторную батарею. Это мо-
жет привести к внутреннему короткому замыканию, 
возгоранию с задымлением, взрыву или перегреву ак-
кумуляторной батареи.

Описание продукта и услуг
Прочтите все указания и инструкции по 
технике безопасности. Упущения в отно-
шении указаний и инструкций по технике 
безопасности могут стать причиной пора-
жения электрическим током, пожара и тя-
желых травм.

Пожалуйста, откройте раскладную страницу с иллюстра-
циями электроинструмента и оставляйте ее открытой, по-
ка Вы изучаете руководство по эксплуатации.

Применение по назначению
Электроинструмент предназначен для резания металли-
ческих и каменных материалов, а также для шлифования, 
шлифования наждачной бумагой и полирования металли-
ческих и покрытых лаком поверхностей без применения 
воды. Кроме того, с соответствующими принадлежностя-
ми электроинструмент предназначен для сверления дре-
весины, мягких металлов, пластмассы и легких строитель-
ных материалов.
Лампочка на электроинструменте предназначена для под-
светки непосредственной зоны работы, она не пригодна 
для освещения помещения в доме.

Изображенные составные части
Нумерация представленных компонентов выполнена по 
изображению на странице с иллюстрациями.

1 Oтрезной круг
2 Фиксирующий штифт
3 Абразивный инструмент*
4 Светодиод «Power Light»
5 Фиксатор шпинделя
6 Выключатель
7 Регулятор числа оборотов
8 Индикатор заряженности аккумулятора
9 Аккумулятор

10 Стрелка направления вращения шлифовального 
шпинделя

11 Пылезащитный колпачок (для мелких работ)
12 Зажимная гайка
13 Патрон на зажимной цанге
14 Рукоятка (с изолированной поверхностью)
15 Размер хвостовика в свету L0
16 Кнопка разблокировки аккумулятора
17 Вилочный гаечный ключ/отвертка

18 Хвостовик
19 Зажимная цанга
20 Шпиндель привода
21 Пылезащитный колпачок 

(для работ вблизи поверхности)
* Изображенные или описанные принадлежности не входят в 
стандартный комплект поставки.

Технические данные

Данные по шуму и вибрации
Уровень шума определен в соответствии с европейской 
нормой EN 60745.
Измеренный A-взвешенный уровень звукового давления 
электроинструмента составляет, как правило, 74 дБ(А). 
Недостоверность измерения К=3 дБ.
Уровень шума на рабочем месте может перевышать 
80 дБ(А).
Пользуйтесь средствами защиты органов слуха!
Суммарная вибрация ah (векторная сумма трех направ-
лений) и погрешность K определены в соответствии с 
EN 60745:
ah =9 м/с2, K =1,5 м/с2.
Указанный в этих инструкциях уровень вибрации опреде-
лен в соответствии со стандартизованной методикой изме-

Аккумуляторный мультирота-
ционный инструмент

GRO 10,8 V-LI

Товарный № 3 601 JC5 0..
Номинальное напряжение В= 10,8
Номинальное число оборотов мин-1 5000 –35000
Ø зажимной цанги мм 3,2
Поверхность под ключ на за-
жимной цанге мм 9,55
Макс. наружный диаметр:
– Отрезной круг
– Абразивный инструмент
– Проволочная щетка
– Шлифовальный круг
– Сверло

мм
мм
мм
мм
мм

38
22,5

20
20

3,2
Макс. размер хвостовика в 
свету L0 мм 10
Макс. длина хвостовика мм 35
Вес согласно EPTA-Procedure 
01/2003 кг 0,6
Технические данные определены с аккумуляторной батареей, вхо-
дящей в объем поставки.

Аккумулятор
Допустимая температура 
окружающей среды
– при зарядке
– при эксплуатации*
– при хранении

°C
°C
°C

0...+45
–20...+50
–20...+60

Рекомендуемые аккумуля-
торы GBA 10,8V x,xAh 0-.
* ограниченная мощность при температуре <0 °C
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рений, прописанной в EN 60745, и может использоваться 
для сравнения электроинструментов. Он пригоден также 
для предварительной оценки вибрационной нагрузки.
Уровень вибрации указан для основных видов работы с 
электроинструментом. Однако если электроинструмент бу-
дет использован для выполнения других работ, с различны-
ми принадлежностями, с применением сменных рабочих 
инструментов, не предусмотренных изготовителем, или 
техническое обслуживание не будет отвечать предписани-
ям, то уровень вибрации может быть иным. Это может зна-
чительно повысить вибрационную нагрузку в течение всей 
продолжительности работы.
Для точной оценки вибрационной нагрузки в течение опре-
деленного временного интервала нужно учитывать также и 
время, когда инструмент выключен или, хотя и включен, но 
не находится в работе. Это может значительно сократить на-
грузку от вибрации в расчете на полное рабочее время.
Предусмотрите дополнительные меры безопасности для 
защиты оператора от воздействия вибрации, например: 
техническое обслуживание электроинструмента и рабочих 
инструментов, меры по поддержанию рук в тепле, органи-
зация технологических процессов.

Заявление о соответствии
Мы заявляем под нашу единоличную ответственность, что 
описанный в разделе «Tехнические данные» продукт от-
вечает следующим нормам и нормативным документам: 
EN 60745 в соответствии с положениями директив 
2009/125/EС (Распоряжение 1194/2012), 2011/65/EU, 
2004/108/EС, 2006/42/EС.
Техническая документация (2006/42/EС):
Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division 
D-70745 Leinfelden-Echterdingen 
Leinfelden, 26.11.2013

Сборка
Зарядка аккумулятора
 Применяйте только перечисленные на странице 

принадлежностей зарядные устройства. Только эти 
зарядные устройства пригодны для литиево-ионного 
аккумулятора Вашего электроинструмента.

Указание: Аккумулятор поставляется не полностью заря-
женным. Для обеспечения полной мощности аккумулято-
ра зарядите его полностью перед первым применением.
Литий-ионный аккумулятор может быть заряжен в любое 
время без сокращения срока службы. Прекращение про-
цесса зарядки не наносит вреда аккумулятору.

Электронная система «Electronic Cell Protection (ECP)» за-
щищает литиево-ионный аккумулятор от глубокой разряд-
ки. Защитная схема выключает электроинструмент при 
разряженном аккумуляторе – рабочий инструмент оста-
навливается.
 После автоматического выключения электроин-

струмента не нажимайте больше на выключатель. 
Аккумулятор может быть поврежден.

Учитывайте указания по утилизации.

Извлечение аккумулятора (см. рис. А)
– Для изъятия аккумулятора 9 нажмите кнопки разблоки-

ровки 16 и вытяните аккумулятор из инструмента вниз, 
не прилагая чрезмерного усилия.

Индикатор заряженности аккумулятора
Три зеленых светодиода индикатора заряженности акку-
мулятора 8 отображают степень заряженности аккумуля-
тора 9.

Замена рабочего инструмента
 При установке сменного рабочего инструмента сле-

дите за тем, чтобы хвостовик сменного рабочего ин-
струмента прочно сидел в патроне. Если хвостовик 
сменного рабочего инструмента будет вставлен в па-
трон не достаточно глубоко, сменный рабочий инстру-
мент может высвободиться и Вы потеряете контроль 
над ним.

 Применяйте только безупречные, не изношенные 
рабочие инструменты. Поврежденные рабочие ин-
струменты могут, например, поломаться и привести к
травмам и материальному ущербу.

 Используйте для электроинструмента только ма-
рочные принадлежности для шлифования, шлифо-
вания наждачной бумагой, крацевания, полирова-
ния, фрезерования и абразивного отрезания из спе-
циализированных магазинов, рассчитанные на чи-
сло оборотов 35000 мин.-1 , с наружным диаметром 
хвостовика 3,2 мм.

Henk Becker
Executive Vice President
Engineering

Helmut Heinzelmann
Head of Product Certification
PT/ETM9

СИД Значение
Непрерывный свет 
3 зеленых светодиодов

Емкость акку-
мулятора

≥2/3

Непрерывный свет 
2 зеленых светодиодов

Емкость акку-
мулятора

≥1/3

Непрерывный свет 
1 зеленого светодиода

Емкость акку-
мулятора

< 1/3

Мигание 1 зеленого 
светодиода

Резерв

Постоянное свечение 1 
красного светодиода

Электроинструмент перегрелся!
– Выключите электроинстру-
мент и дайте ему полностью 
остыть.

Мигание 1 красного 
светодиода

Электроинструмент перегру-
жен!
– Во время работы меньше на-

давливайте на заготовку.
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Установка рабочего инструмента (см. рис. В)
– Нажмите на фиксатор шпинделя 5 и поверните зажим-

ную гайку 12 от руки, чтобы она застопорилась.
– Удерживайте фиксатор шпинделя нажатым и отпустите 

зажимную гайку 12 с помощью вилочного гаечного 
ключа 17 поворотом против часовой стрелки.

– Вставьте чистый от пыли сменный рабочий инструмент 
(напр., фиксирующий штифт 2, абразивный инстру-
мент 3 или сверло)  в патрон 13 зажимной цанги 19.

Указание: Следите за тем, чтобы хвостовик 18 сменного 
рабочего инструмента сел в зажимную цангу до упора, ми-
нимум на глубину 10 мм.
– Удерживайте фиксатор шпинделя 5 нажатым и зажмите 

сменный рабочий инструмент поворотом зажимной 
гайки 12 вилочным гаечным ключом 17 по часовой 
стрелке.

Изъятие инструмента из патрона
– Отпустите зажимную гайку 12, как описано выше, и из-

влеките сменный рабочий инструмент.

Монтаж отрезного круга (см. рис. С)
В объем поставки входят отрезные круги, армированные 
стекловолокном. Их можно использовать для нарезания 
пазов, фрезерования и резания металла, древесины и 
пластмассы. 
– Вставьте фиксирующий штифт 2 в патрон (см. «Уста-

новка рабочего инструмента», стр. 138).
– Удерживайте фиксатор шпинделя 5 нажатым и полно-

стью выкрутите винт на фиксирующем штифте 2 с по-
мощью отвертки 17.

– Установите отрезной круг 1 на фиксирующий штифт 2 и 
опять прочно вкрутите винт.

Замена зажимной цанги (см. рис. D)
– Нажмите на фиксатор шпинделя 5 и поверните зажим-

ную гайку 12 от руки, чтобы она застопорилась.
– Удерживайте фиксатор шпинделя нажатым и отпустите 

зажимную гайку 12 с помощью вилочного гаечного 
ключа 17 поворотом против часовой стрелки.

– Снимите зажимную гайку 12 вместе с зажимной цангой 
19.

– Установите нужную зажимную цангу в приводной 
шпиндель 20.

– Накрутите зажимную гайку 12 на приводной шпиндель 
20 и слегка затяните ее вилочным гаечным ключом 17 
по часовой стелке.

Замена колпачка для защиты от пыли 
(см. рис. Е)
В объем поставки входят два пылезащитный колпачка.
Пылезащитный колпачок 11 нужно использовать, если 
Вам требуется хорошее удерживание для мелких работ.
Пылезащитный колпачок 21 нужно использовать, если 
Вам нужно работать вблизи от поверхности заготовки.
Колпачок для защиты от пыли  предотвращает проникно-
вение пыли в патрон во время работы. При установке 
сменного рабочего инструмента следите за тем, чтобы не 
повредить колпачок для защиты от пыли .

– Открутите используемый колпачок для пыли.
– Накрутите новый колпачок для защиты от пыли и туго

затяните его.

Отсос пыли и стружки
 Пыль некоторых материалов, как напр., красок с 

содержанием свинца, некоторых сортов древесины, 
минералов и металлов, может быть вредной для здоро-
вья. Прикосновение к пыли и попадание пыли в дыха-
тельные пути может вызвать аллергические реакции 
и/или заболевания дыхательных путей оператора или 
находящегося вблизи персонала.
Определенные виды пыли, напр., дуба и бука, считают-
ся канцерогенными, особенно совместно с присадка-
ми для обработки древесины (хромат, средство для за-
щиты древесины). Материал с содержанием асбеста 
разрешается обрабатывать только специалистам.

– Хорошо проветривайте рабочее место.
– Рекомендуется пользоваться респираторной ма-

ской с фильтром класса Р2.
Соблюдайте действующие в Вашей стране предписа-
ния для обрабатываемых материалов.

 Избегайте скопления пыли на рабочем месте. Пыль 
может легко воспламеняться.

Работа с инструментом
Включение электроинструмента
Установка аккумулятора
– Вставьте заряженный аккумулятор 9 в крепление, что-

бы он сел в крепление заподлицо и ощутимо вошел в 
зацепление.

Включение/выключение
В целях экономии электроэнергии включайте электроин-
струмент только тогда, когда Вы собираетесь работать с 
ним.
– Для включения электроинструмента передвиньте вы-

ключатель 6 вперед.
– Для выключения электроинструмента передвиньте 

выключатель 6 назад.

Установка числа оборотов
С помощью регулятора числа оборотов 7 можно плавно 
регулировать число оборотов электроинструмента также 
и во время работы.

– Обрабатывайте пластмассы и другие материалы с низ-
кой точкой плавления на низком числе оборотов.

Ступень числа 
оборотов

Диапазон настройки частоты
оборотов

1 5000 –8000 мин-1

2 9000 –12000 мин-1

3 16000 –19000 мин-1

4 20000 –24000 мин-1

5 24000 –28000 мин-1

6 30000 –35000 мин-1
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– Режьте древесину, железо и сталь на высоком числе 
оборотов.

– При полировании, глянцевании и очистке работайте 
при числе оборотов не более 15000 мин.-1, чтобы избе-
жать повреждений заготовки и сменного рабочего ин-
струмента.

Указания по применению
При выполнении мелких работ электроинструмент удоб-
нее всего держать как карандаш между большим и указа-
тельным пальцем (см. рис. F).
При выполнении тяжелых работ, как напр., разрезание и 
шлифование, держите инструмент как теннисную ракетку 
(см. рис«. »G).
Для получения оптимальных результатов работы переме-
щайте отрезной круг или абразивный инструмент с легким 
нажимом. Слишком сильный нажим снижает производи-
тельность электроинструмента и приводит к более бы-
строму износу сменного рабочего инструмента.
 Храните шлифовальные инструменты и отрезные 

круги так, чтобы они не подвергались ударам.
Рекомендуемые методы отрезания
– Панели (см. рис. Н)
– Прутья (см. рис. I)
– Трубы (см. рис. J)

Защита от заклинивания
Установленная защита от заклинивания защищает двига-
тель и аккумулятор в случае заклинивания инструмента. 
При заклинивании сменного рабочего инструмента в заго-
товке или при слишком сильном нажиме на инструмент 
двигатель останавливается. 
– Найдите причину заклинивания и устраните ее.

Техобслуживание и сервис
Техобслуживание и очистка
 До начала работ по техобслуживанию, смене ин-

струмента и т. д., а также при транспортировке и 
хранении вынимайте аккумулятор из электроин-
струмента. При непреднамеренном включении возни-
кает опасность травмирования.

 Для обеспечения качественной и безопасной рабо-
ты следует постоянно содержать электроинстру-
мент и вентиляционные щели в чистоте.

сультации на предмет использования продукции, с удо-
вольствием ответит на все Ваши вопросы относительного 
нашей продукции и ее принадлежностей.

Для региона: Россия, Беларусь, Казахстан
Гарантийное обслуживание и ремонт электро-
инструмента, с соблюдением требований и норм изгото-
вителя производятся на территории всех стран только в 
фирменных или авторизованных сервисных центрах «Ро-
берт Бош».
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Использование контрафактной про-
дукции опасно в эксплуатации, может привести к ущербу 
для Вашего здоровья. Изготовление и распространение 
контрафактной продукции преследуется по Закону в ад-
министративном и уголовном порядке.

Транспортировка
На вложенные литиево-ионные аккумуляторные батареи 
распространяются требования в отношении транспорти-
ровки опасных грузов. Аккумуляторные батареи могут пе-
ревозиться самим пользователем автомобильным тран-
спортом без необходимости соблюдения дополнительных 
норм.
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